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Z dziedzictwa prasłowiańskiego w leksyce 
chorwackiego dialektu kajkawskiego

Zasób leksykalny chorwackiego dialektu kajkawskiego nie został dotych-
czas szczegółowo zbadany, zwłaszcza pod względem jego pochodzenia. Ogólną 
charakterystykę ludowego słownictwa kajkawskiego z wybranymi przykładami 
przedstawili M. Lončarić (1996: 133–138) i J. Lisac (2006: 121–130), istnieją 
opracowania zapożyczeń (germanizmów i hungaryzmów) na niektórych terenach 
kajkawskich. Mnie interesuje jednak najbardziej rodzima leksyka tego dialektu, 
głównie jej najstarsza warstwa, odziedziczona z epoki słowiańskiej wspólnoty 
językowej, czyli specyficzne kajkawskie słownictwo pochodzenia prasłowiań-
skiego ważne dla odtworzenia dziejów najstarszej leksyki słowiańskiej i ustalenia 
pierwotnych zasięgów prastarych leksemów. Właściwie jedynym opracowaniem 
z tego zakresu jest dawny mój artykuł (B o r y ś  1982), uzupełniany w później-
szych opracowaniach (np. Boryś  1989, 1992). Powstały one jednak w czasie, gdy 
gwarowa leksykografia kajkawska była w powijakach (istniało wówczas zaledwie 
kilka niewielkich słowniczków kajkawskich bądź list wyrazów w innych opraco-
waniach). Współczesny gwarowy materiał leksykalny czerpałem przede wszyst-
kim z tekstów napisanych gwarą prac etnograficznych, zawierających mnóstwo 
lokalnej leksyki poszczególnych gwar kajkawskich; wykorzystywałem także dziś 
już historyczne dawne słowniki kajkawskie wydane w XVII–XIX wieku (J. Hab-
delicia, A. Jambrešicia i F. Sušnika, J. Belostenca, I. Kristijanovicia) oraz wybrane 
dostępne dawne teksty kajkawskie. Obecnie badacz ludowej leksyki kajkawskiej 
ma ułatwione zadanie, albowiem w ciągu ostatnich trzydziestu lat opublikowano 
oddzielnie około dwudziestu większych lub bardzo obszernych słowników róż-
nych gwar tego dialektu (część takich słowników, opracowanych przez amatorów 
bez przygotowania filologicznego, nie jest zadowalająca pod względem leksyko-
graficznym), a także co najmniej tyleż mniejszych słowniczków w czasopismach 
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naukowych i innych. Stwarza to możliwość poszerzenia i pogłębienia wszech-
stronnych badań słownictwa kajkawskiego, chociaż jednocześnie leksyka sporej 
części interesujących gwar nie doczekała się dotąd zebrania i opracowania leksy-
kograficznego.

Niniejszy tekst jest w pewnym stopniu kontynuacją przytoczonego artyku-
łu (Bo ryś  1982), który obecnie mógłby być w sposób istotny wzbogacony pod 
względem materiałowym i interpretacyjnym. Rozpatruję tu jednak nowe, wcześ-
niej niedostrzeżone bądź wówczas jeszcze nieznane przykłady kajkawskich wy-
razów gwarowych, które uznaję za odziedziczone z epoki prasłowiańskiej, a które 
nie występują w standardowym języku chorwackim. Z powodu ograniczonego 
miejsca omawiam tylko siedem wybranych rzeczowników gwarowych. Wyra-
zy kajkawskie przytaczam w postaciach występujących w źródłach (stąd różne 
sposoby oznaczania akcentu), jedynie całkiem odbiegające od zasad przyjętych 
w dialektologii chorwackiej zapisy w jednym słowniku (Vran i ć  2010) zmieni-
łem na stosowane przez fachowych autorów innych słowników.

ha lupa  (ha ļupa, ha rupa) ‘niepozorny domek, chatka’

Kajkawski rzeczownik z podanym znaczeniem znamy od niedawna jedynie 
z gwar Međimurja, gdzie zapisano postać xal'upa oraz jej fonetyczne warianty 
xaļ'upa (Prelog i Goričan) i xar'upa (Lopatinec, B l ažeka  2008a: 85, 91)1. Naj-
wcześniejsze poświadczenie wyrazu znajdujemy w zakończonym około 1710 
roku rękopiśmiennym słowniku P. Vitezovicia: halupa ‘tugurium’ (Vi t e z o v i ć 
2009: 238), który w swym dziele uwzględniał również leksykę kajkawską. Szcząt-
kowo wyraz jest zaświadczony także w gwarze czakawskiej okolicy zwanej Ha-
lubje (w pobliżu miasta Kastav w Istrii): halupa ‘niska, pokryta słomą szopa, 
szałas, stajnia dla owiec’ (J a rda s  1957: 133, 134; por. Bo ryś  1977: 1–2 i 1999: 
68–69)2. Na południu Słowiańszczyzny poza tym wyraz ten odnajdujemy jesz-
cze tylko w słoweńskiej gwarze doliny Rož w Karyntii: halúpa ‘lichy chłopski 
dom, będąca w złym stanie chata’ (Ša še l /Ramovš  1936–1937: 105). Dobrze 
natomiast odpowiedniki tego wyrazu są znane językom północnosłowiańskim: pol.  

1 W jednej z gwar Međimurja zapisano xaļ’upa w znaczeniu ‘głupia kobieta’ (Donja Dubrava, 
B l a ž e k a  2008a: 91), podobnie w gwarach Podrawiny: xal’upa ‘ts.’ (Sv. Đurđ, B e l o v i ć / B l a ž e -
k a  2009: 149), halupāk ‘ograniczony, głupkowaty mężczyzna’, halupāča ‘ograniczona, głupkowa-
ta kobieta’ (Virje, H e r m a n  1973: 82). Prawdopodobnie mamy tu do czynienia z przeniesieniem 
pejoratywnej nazwy budynku mieszkalnego na negatywnie ocenianą osobę. Wcześniej, znając tylko 
przykłady z Virja z suf. -āk i -āča, przypuszczałem, że „etymologiczne znaczenie tych derywa-
tów było zapewne ‘mieszkający w biednej nędznej chacie’ > ‘biedny’ > ‘ograniczony, głupkowaty’” 
(Bo ryś  1977: 2). Te odrębne semantycznie wyrazy zdają się wskazywać, że kajk. halupa jako nazwa 
budynku poza Međimurjem mogło być pierwotnie znane także co najmniej gwarom podrawskim.

2 Z apelatywem halupa I. Jardas łączył Halubje, jakoby nazwę terenu od nazwy użytkow-
ników takich specyficznych szop dla owiec: „Juden, ki su po teh dvorićeh z ofcami bivali, da su 
govorili »Halupjani«. Od tega j’ prišlo ime »Halubjani«, a ta kraj je dobil ime »Halubje«” (J a r d a s 
1957: 133).
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(od XV w.) chałupa (dial. też chałpa i chåłpa) ‘chłopski dom mieszkalny, zwłasz-
cza stary, drewniany, prymitywny’, pot. ‘lichy, nędzny budynek mieszkalny’, kasz. 
χałëpa / χałupa / χałpa ‘dom, budynek mieszkalny’, dłuż., głuż. chałupa ‘chałupa, 
chata’, czes., słowac. chalupa ‘ts.’, ros., ukr., brus. chalúpa ‘ts.’ (wyrazy wschod-
niosłowiańskie podejrzewano o zapożyczenie z polskiego, L u č y c - F e d a r ė c 
1976: 161). Wyrazy te uznaje się za kontynuanty psł. dial. *chalupa ‘prymityw-
ny budynek, buda, szałas’, przypuszczalnie zapożyczonego z niepewnego źródła, 
może tego samego pochodzenia co gr. καλύβη ‘chata, szałas’, uznawane za zapo-
życzenie z paleobałkańskiego (iliryjskiego); próby objaśnienia wyrazu na gruncie 
słowiańskim nie przekonują (zob. ESSJa, t. 8: 15–17, Va s m e r  ES, t. 4: 219, 
S ł awsk i  SE. t. 1: 59, Schus t e r -Šewc  HEW 372–373, Bo ryś  SEJP 55–56, 
ESUM, t. 6: 152).

 i s t av j e  /  i s t ov j e  ‘przestrzeń przed piecem chlebowym; okap dachu, prze-
strzeń przed czymś’

Wyraz poświadczony w kajkawskich gwarach Zagorja: w okolicy Kra-
piny istavje n. ‘przestrzeń przed piecem chlebowym’ (C r n e k  2005: 23)  
i w okolicy miejscowości Orehovički Martinec i Mirkovec 'istovj ‘okap da-
chu, przestrzeń przed czymś (streha, predprostor)’ (Vranić 2010: 127). Wyraz 
ma bliskie odpowiedniki w języku słoweńskim i w części języków zachodnio-
słowiańskich: słoweń. dial. istéje / ísteje / stéje f. pl. ‘otwor, czeluść pieca’, 
‘ścianki przy otworze pieca’, ‘poprzeczne drążki umieszczone nad paleniskiem, 
na których zawiesza się do suszenia różne rzeczy’, stéja ‘wewnętrzna ściana 
pieca’, dłuż. jěsćija pl. i jěsćije n. sg., dial. też jesćije, dawne jesćeje ‘czeluść 
pieca, palenisko w piecu; ognisko; piec kuchenny’, głuż. ńěsć f. ‘czeluść pie-
ca; ognisko, palenisko w piecu; piec kuchenny’, stczes. něstějě ‘otwarte ogni-
sko, palenisko; otwór, czeluść pieca lub kominka; piec, piecyk do pieczenia 
i suszenia potraw lub do przetapiania metalu’, czes. nístěj f. ‘dno paleniska 
w piecu; płytka z lanego żelaza oddzielająca palenisko od drzwiczek pieca’, 
dawne níst m. ‘ognisko, palenisko’, dial. nístěň / místěj f., nístěj / nístěň m. 
‘ognisko, palenisko pieca; czeluść pieca; piec’. Rzeczowniki te sprowadza się 
do psł. dial. *ěstěja ‘czeluść pieca, palenisko w piecu’, uznawanego za derywat 
z suf. *-ěja od niezaświadczonego pie. przymiotnika *adh-to-, opartego na pie. 
*adh- ‘palić, palić się, płonąć’ (SP, t. 6: 152–153 z dalszą literaturą; w ESSJa  
(t. 6: 53) dyskusyjna rekonstrukcja *ěstьje). Izolowany na gruncie słowiańskim 
wyraz ulegał w poszczególnych językach i gwarach różnym przekształceniom 
(por. pełniejszy materiał w SP, t. 6: 152); w kajkawskim zapewne uległ oddziały-
waniu rzeczowników na -ovje (np. grozdovje, ledovje). Nienotowany dotychczas 
w literaturze etymologicznej leksem kajkawski ma wtórne znaczenie ‘przestrzeń 
przed piecem chlebowym’ i dalej ogólniejsze ‘przestrzeń przed czymś, okap da-
chu’, rozwinięte przypuszczalnie z wcześniejszego ‘otwór, czeluść pieca, przed-
nia część pieca’.
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kuča  ‘pęczek, wiązka roślin; wiązanka, bukiet’

Rzeczownik ten znany jest kajkawskim gwarom Podrawiny, Zagorja i Međi-
murja: kča ‘garść konopi, wiązka; wiązanka, bukiet’ (Gola, Večena j /Lonča -
r i ć  1997: 151), kȕča ‘pęk (kwiatów, sałaty, cebuli itp.)’ (Đurđevac, Mare s i ć /
M i h o l e k  2011: 290), kuča ‘wiązka’ (Virje, H e r m a n  1973: 85), k'uča ‘garść 
konopi lub lnu związana w mały snopek’ (Sv. Đurđ, Be lov i ć /B lažeka  2009: 
200), kùča ‘wiązka roślin (np. konopi, sitowia)’ (Ivanec, H rg  1996: 72), kuča 
‘wiązka, pęk, garść; wiązanka, bukiet’ (Međimurje, B l a ž e k a  mat), też dem. 
kuč'ica ‘wiązanka, pęczek, snopek’ (Podravske Sesvete, M a r e s i ć  1996: 179), 
kučica ‘ts.’ (Međimurje, B l a žek a  mat). Rozpatrywany wyraz musiał być zna-
ny także niektórym przynajmniej gwarom czakawskim i zachodniosztokawskim, 
skoro w czakawskiej gwarze Gacka w Lice zapisano pierwotne deminutivum 
kȕčica = ručȉca ‘włókno konopne lub lniane zwinięte i przemotane, by się nie po-
plątało przy przędzeniu; wiązka wyrwanego lnu lub konopi’ (Kran j čev i ć  2004: 
349, 864–865), tak samo w sztokawskich gwarach Liki i w Slawonii odnotowano 
kȕčica ‘wiązka, snopek, garść (lnu, konopi itp.)’ (Lika, Varoš w Slawonii, RJAZ,  
t. 5: 721, RSAN, t. 11: 132), występujące również u XVIII-wiecznego slawońskie-
go pisarza J.S. Reljkovicia (RJAZ l.c.).

Chorw. dial. kuča, kučica na południu Słowiańszczyzny ma odpowiednik tylko 
w języku słoweńskim, a poza tym w części języków północnosłowiańskich: słoweń. 
kúča ‘pęczek, wiązka; kiść; snop’, pol. dawne (od XVI w.) i dial. kuczka ‘kopka 
zboża na polu’, czes. dial. kuča ‘kupa; gruda gliny; pukiel włosów’, strus. (XV w.) 
kuča ‘kupa (np. ziemi); kopka zboża’, ros. kúča ‘kupa; tłum, grupa ludzi; duża ilość, 
mnóstwo czegoś’, dial. ‘kopa siana’, ukr. kúča ‘kupa; mnóstwo, duża ilość’, brus. 
kúča ‘kupa’. Kontynuują one psł. *kuča (< *kuk-ja) ‘sterta, kupa, wiązka’, derywat 
z suf. *-ja od pie. *keṷ-k- ‘krzywić, zginać, skręcać; wybrzuszać się, wydymać się’ 
(zob. S ł awsk i  SE, t. 3: 312–313, ESSJa, t. 13: 79, bez wyrazu chorwackiego).

l i t ka  i  g l i t ek  ‘łydka’

W jednej z gwar Podrawiny zapisano rzeczownik l'itka ‘łydka’ (Sv. Đurđ, 
Be lov i ć /B lažeka  2009: 214), jego synonim glitek w północnym Međimurju: 
gl'itek, gl'itka m. ‘ts.’ (Mursko Središće, B l ažeka /Rob  2014: 133). Postać litka 
ma odpowiedniki w większości języków słowiańskich: słoweń. dial. (wsch. Sty-
ria) lȋtka ‘łydka’, śrbułg. lytka / litka ‘goleń’, pol. łydka (dawne od XV w. i dial. 
łytka) ‘tylna mięsista część nogi poniżej kolana’, dial. też ‘udo; pośladek; miękkie 
miejsce pod kolanem’, stczes. lýtka ‘łydka; goleń’, słowac. dial. lýtka ‘łydka’, 
litka ‘udko’, strus. lytka ‘goleń’, ros. lýtka ‘łydka; goleń’, dial. też ‘udo, kość 
udowa, udo wieprzowe, udziec’, ukr. lýtka ‘łydka’, dial. ‘udo’, brus. lýtka ‘łydka’, 
dial. ‘goleń; noga’. Wyrazy te sprowadza się do psł. *lytъka lub *lydъka ‘mięsista 
część nogi (łydka, podudzie, udo)’, bez pewnej etymologii, zob. S ł aw s k i  SE,  
t. 5: 388–391, ESSJa t. 17: 55–57 (z przeglądem objaśnień etymologicznych; 
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o stosunku do chorw. lȋst ‘łydka’, stpol. łyst ‘ts.’, psł. dial. *lystъ [< *lyt-tъ lub 
*lyd-tъ], np. Bo ryś  SEJP 306).

Na szczególną uwagę zasługuje nieznane dotychczas etymologom kajk. 
gl'itek3, postać mająca nagłosową grupę spółgłoskową, jak pol. dial. głytka i pl. 
t. głytki (też głyda i pl. t. głydy) ‘miękkie miejsce pod kolanem, zgięcie pod kola-
nem, dolna część uda, łydka’ i prawdopodobnie pokrewne ros. dial. glýdka ‘bryłka, 
kawałek czegoś stwardniałego’, glýzdy pl. ‘bryły ziemi’. Wyrazy te sprowadzano 
do psł. dial. *glyda (z wariantem *glyzda) ‘kawał, gruda, bryła’ (SP, t. 7: 164), 
etymologicznie związanego z psł. dial. *gluda ‘(gładka) bryła czegoś, kawałek, 
gruda’ (SP, t. 7: 140). H. Schus t e r -Šewc  (1963: 176–179) na podstawie przy-
toczonych polskich postaci z nagłosowym gł- zaproponował nową etymologię 
omówionych wyżej nazw łydki, tj. wyprowadzanie ich z pierwotnej prapostaci 
*glydъka (o tym objaśnieniu zob. S ł awsk i  SE, t. 5: 390–391; ESSJa, t. 17: 57).

pe s to  i p e šča /pe šče  ‘środkowa część koła u wozu, w której znajduje się 
oś i zbiegają się szprychy, piasta koła’

Rzeczownik pesto ‘piasta koła’ znamy tylko z dialektu gorańskiego w okoli-
cach miasta Čabar, gdzie zapisano postaci p′i:stu n. (Ma lna r  2002: 189 i 2008: 
246), p'ejstu n. (M a l n a r  2002: 180 i 2008: 235); wyraz ten niewątpliwie na-
wiązuje do sąsiedniego obszaru słoweńskiego, gdzie w tym samym znaczeniu 
występuje rzeczownik pésto. Poza tym w kajkawszczyźnie odnotowano pochod-
ne postaci pešča f. i pešče (peščje) n. z tym samym znaczeniem: 1) p'ẹša (Sv. 
Đurđ, Be lov i ć /B lažeka  2009: 308), też w starszych źródłach pešča <pescha> 
f. (‘die Nabe, die Radbüchse’, Kr i s t i j anov i ć  1840: 37), pešča (RKajk, t. 4: 21 
z dawnych słowników J. Habdelicia, J. Belostenca, A. Jambrešicia, A. Patačicia)4, 
2) p'še (Međimurje, B lažeka  2008b: 165), pešče kolno <pesche kolno> n. (‘die 
Nabe’, Kr i s t i j anov i ć  1840: 37), pešče (peščje), pešče kolno (RKajk l.c. ze słow-
ników J. Belostenca, A. Jambrešicia, A. Patačicia). Poświadczenia z zabytków sta-
rokajkawskich dowodzą, że w przeszłości pešča i pešče musiały mieć większy za-
sięg, niż wskazują współczesne źródła gwarowe. Odpowiedniki innosłowiańskie 
(na południu w słoweńskim i poza tym w językach północnosłowiańskich) ma 
tylko postać pesto: słoweń. pésto/pésta ‘piasta koła’, pol. piasta ‘środkowa część 
koła u wozu, w której znajduje się oś i zbiegają się szprychy’, dłuż., głuż. pěsta 
‘tłuczek, stępor; piasta koła’, stczes. piest ‘tłuczek’, czes. píst, przest. písta ‘pia-
sta koła’, píst przest. i dial. też ‘tłuczek’, ros. pest ‘ubijak, tłuczek, stępor’. Są to 
kontynuanty psł. *pěsta/*pěstъ / *pěsto ‘tłuczek, stępa; piasta koła’ (pokrewnego 
z lit. piestà, dial. piẽstas ‘tłuczek, stępa’, łot. piesta/piests ‘drewniany moździerz, 

3 Rodzaj męski kajk. gl'itek jak słoweń. dial. litek ‘łydka’, pol. dial. łytek ‘ts.’, co według 
F. S ł a w s k i e g o  (SE, t. 5: 437) jest wynikiem depluralizacji postaci łytki.

4 W RKajk (t. 4: 21) w haśle pešča błędnie umieszczono dwa homonimy różnego pochodze-
nia: pešča ‘pięść’ i pešča ‘piasta koła’.
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stępa’), od pie. *pes- ‘tłuc, miażdżyć, kruszyć’; pierwotne znaczenie wyrazu to 
‘tłuczek, stępa’, lepiej poświadczone znaczenie ‘piasta koła’ jest wtórne, figura-
tywne (Va s m e r  ES, t. 3: 250; Machek  ES2   461; Bez l a j  ES, t. 3: 28; Bo ryś 
SEJP 425). Kajk. pešča, pešče to derywaty z suf. -ja, -je.

s lo t a  ‘niepogoda, burza’

Rzeczownik ten odnajdujemy w kajkawskich gwarach rejonu miasta Sisak: 
slȍta ‘niepogoda’ (Trebarjevo, J an j če rova  1898: 94), slta ‘wielka niepogoda, 
burza’ (Sela i okoliczne wsie, MSR 138); pochodną postać (zapewne substanty-
wizowany przymiotnik) zapisano na odległym terenie, w gwarach czakawsko-
-kajkawskich rejonu Karlovca i Dugiej Resy: slȍtna ‘wielka niepogoda, zamieć’ 
(Pe ru š i ć  1993: 127). Wyraz ma odpowiedniki w różnych gwarach dialektu szto-
kawskiego. Na terenie chorwackim zanotowano dial. slota ‘szron’ (Hrvace koło 
Sinja, RJAZ, t. 15: 584), znany on jest również gwarom serbskim i czarnogórskim: 
w Vojvodinie slȍta ‘drobny deszcz ze śniegiem’ (Vuk  1852, t. 2: 944 z Banatu)5, 
slȍta/slòta ‘niepogoda z silnym wiatrem, deszczem, gradem’ (RSGVojv, t. 8: 138), 
w Kosowie i Metohiji slȍta ‘brzydka pogoda, deszcz, deszcz ze śniegiem’ (E l e -
zov i ć  1935: 243), ‘zimna pogoda z deszczem ze śniegiem, niepogoda’ (Buku -
mi r i ć  2012: 565), w Czarnogórze slóta ‘śnieg pomieszany z błotem lub bardzo 
mokry śnieg moczący obuwie’ (Bo r i č i ć  Tiv r ansk i  2002: 293). Dialektyczny 
rzeczownik chorwacki i serbski ma odpowiedniki w większości języków słowiań-
skich: słoweń. dial. slota ‘deszczowa pogoda, deszcz ze śniegiem’, cs. slota ‘nie-
pogoda’, bułg. slóta ‘zła, deszczowa pogoda’, pol. słota ‘niepogoda, długotrwały 
deszcz, szaruga’, czes. slota ‘słota, szaruga’, ros. dial. slóta ‘deszcz ze śniegiem’, 
ukr. slóta ‘mokry śnieg’, brus. slóta ‘pogoda z deszczem i mokrym śniegiem’. 
Przytoczone wyrazy kontynuują psł. *slota ‘mokra, deszczowa pogoda’, prapo-
krewne z lit. šlapa ‘niepogoda, deszczowa pogoda’, šlãpias ‘mokry, wilgotny’, 
gr. κλέπας ‘wilgoć’, pochodzące zatem z prapostaci *slop-ta < pie. *ḱlop-tā (od 
pie. *ḱlep- ‘wilgotny, mokry’), zob. Vasmer  ES, t. 3: 675–676; Bez l a j  ES, t. 3: 
265; Bo ryś  SEJP 559.

ž in j a  ‘struna; włos z końskiego ogona’

Rzeczownik ten poświadczony jest w gwarach Zagorja i Podrawiny: ž'ińa 
‘struna (obecnie zwykle plastikowa)’ (Varaždin, L ip l j i n  2002: 1276), žinja [ž'iĩa] 
‘włos z końskiego ogona’ (Sv. Đurđ, B e l o v i ć / B l a ž e k a  2009: 591). Wyraz 
kajkawski, nieuwzględniany dotychczas w literaturze etymologicznej, ma odpo-
wiedniki w języku słoweńskim i na terenie czesko-słowackim: słoweń. dial. žinja 

5 Stąd slȍta w innych słownikach, np. Ђ. П о п о в и ћ, Речник српскога и немачкога језика. II. 
Српско-немачки део, 2. изд., Панчево 1895; F. I v e k o v i ć, I. B r o z, Rječnik hrvatskoga jezika, 
knj. 2, Zagreb 1901. W RJAZ (t. 15: 584) przytoczono też XIX-wieczne poświadczenie wyrazu 
z chorwackiego czasopisma „Vijenac”.
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‘końskie włosie’, žìnje ‘ts.’ (Novak  2009: 183), czes. žíně ‘włosie’, słowac. žina 
‘powróz’, žinka ‘powróz, sznur’. Są to kontynuanty psł. *žina/ *žińa (< *žin-ja) 
‘sznur, mocna nić’ (pokrewnego z lit. geinỹs ‘sznur do wspinania się na drzewo do 
barci’, łot. dzeinis ‘nić, nitka’), derywatu z suf. *-na od pie. *gṷhe- / *gṷhī- ‘nić, 
ścięgno, żyła’, zob. Bez l a j  ES, t. 4: 456; Sno j  SES 870; Re j zek  ČES 749.

W goranskim dialekcie kajkawskim wokół miasta Čabar występuje pokrewny 
wyraz ž’ima ‘włosie z końskiego ogona’ (Ma lna r  2002: 346 i 2008: 433), tożsa-
my ze słoweń. žíma ‘końskie włosie (z ogona lub grzywy)’, dial. ‘włos z końskie-
go ogona’, ‘sierść wielbłądzia’, ‘sidło z końskiego włosia’ (o pochodzeniu zob. 
Bez l a j  ES, t. 4: 455; Sno j  SES 870).

* * *

Analizowane rzeczowniki poszerzają listę kajkawskich dialektyzmów po-
chodzenia prasłowiańskiego i wzbogacają wiedzę o dziedzictwie prasłowiańskim 
w leksyce chorwackiej a jednocześnie uzupełniają bądź korygują dotychczasowe 
informacje o geografii kontynuantów wybranych leksemów prasłowiańskich na 
terytorium słowiańskim.
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The Proto-Slavic heritage in the lexis of the Čakavian 
dialect of Croatian

Summary

This article analyzes seven selected nouns in Čakavian dialect that have not been discussed 
in the literature on Slavic etymology so far. These are the following nouns: halupa (haļupa, ha-
rupa) ‘a modest house, cottage’, istavje / istovje ‘space in front of a bread oven; eaves, space over 
something’, kuča ‘a bundle, a bunch of plants; a bouquet’, litka and glitek ‘calf’, pesto ‘wheel hub’, 
and synonymous derivatives pešča, pešče, slota ‘inclement weather, storm’, žinja ‘string; hair from 
a horse’s tail’ (and žima ‘bristle from a horse’s tail’). The lexemes under investigation expand the list 
of the Čakavian dialectal words that are of the Proto-Slavic origin and enrich our knowledge about 
the heritage of the Croatian lexis. They also complete or correct the existing information about the 
geography of selected Proto-Slavic lexemes on the Slavic territory.
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